Диалог ученика и его мастера о подобающем поведении кавалеров и дам на балу и в прочих местах
(отрывок из книги «Благородство дамы» Фабрицио Карозо) (пер. с англ.) 

Как кавалер должен носить плащ и меч на балу и где-либо, кроме бала 
 У.: 
Теперь, господин, я был бы счастлив, если бы вы научили меня тому привлекательному и рыцарственному поведению, что ныне в моде, как в танцах, так и в ином, так как это, кажется, имеет очень большое значение. 
М.: 
Твое похвальное желание радует меня, и я не должен обмануть твоих ожиданий, удовлетворив его. Позволь мне в таком случае сказать, что в балетах или спокойных торжественных танцах ты должен одевать накидку или плащ [1] так, чтобы его края свисали вниз и были одинаковы [по длине]; затем левой рукой ты поднимаешь левую половину плаща, помещая ее поверх левого плеча. Будь аккуратен, чтобы не скрыть рукоять своего меча, и придерживай [свой плащ] левой рукой так, чтобы он не падал, располагая его край за эфесом своего клинка; если ты наденешь плащ так, что обе его стороны будут ниспадать, и не поднимая левого края, ты будешь выглядеть как педант; более того, если накидка сделана из шелковой тафты или легкой ткани, она очень просто может упасть, что совершенно не годится для кавалера, особенно во время исполнения гальярды или паванильи, тордильона, каскарды и других энергичных танцев [2]. Если кавалер носит меч, когда танцует эти оживленные танцы, он должен придерживать его левой рукой, так, чтобы меч не раскачивался широко вокруг; также, если он обнаружит, что танцует на очень маленьком пространстве, он должен держать его неподвижно левой рукой, немного повернув таким образом, чтобы острие было наклонено вперед для того, чтобы избежать нанесения оскорбления тем, кто находится позади него. Однако если у тебя есть достаточно места, позволь мечу двигаться как обычно. Будь внимателен, не дави на рукоять меча до такой степени, что его острие устремится к небу, ибо если ты так сделаешь, то обретешь сходство с Испанским Капитаном, играющим свою роль в Комедии [4], выставишь себя дураком и будешь скорее осмеян, чем оценен любым зрителем. После того, как ты покинул свою даму и вернулся к своему месту, поприветствуй тех, кто находится рядом с тем местом, где ты усядешься, короткой фразой; шляпу при этом следует держать в правой руке, а левой рукой поворачивать меч вперед. 

Как кавалеры должны вести себя при посещении званых вечеров: 
Пожалуйста, мастер, я прошу вас научить меня, как кавалерам следует вести себя на званом вечере. 
М.: 
Я так и сделаю, если ты будешь терпелив. Позволь мне сообщить тебе, что некоторые кавалеры приходят на вечера, надев перчатки настолько узкие и облегающие, что, когда дамы приглашают их на танец, тратят на [их] стягивание больше времени, чем требуется, чтобы прочесть «Ave Maria»; и если они не добиваются успеха при помощи рук, они даже используют свои зубы! Когда так происходит, они могут случайно уронить свои накидки (или плащи). Это также наносит урон чести той дамы, что пригласила его, поскольку кавалер заставляет так долго его ждать. Таким образом, предпочтительнее надевать свободные перчатки, нежели чересчур узкие. Я как-то видел [кавалера], пытающегося снять перчатку зубами; один из пальцев перчатки остался у него во рту, тогда как вся публика на вечере потешалась над его поведением. 
У.: 
Есть что-нибудь еще, что бы вы хотели посоветовать мне, господин? 
М.: 
Разумеется, есть. Позволь мне сказать, что некоторые, танцуя торжественные танцы или фланируя с дамой, берут одну сторону накидки в свою левую руку и кладут поверх левого плеча, оставляя другой [конец] свисающим настолько низко, что он волочится сзади по полу, что весьма неуклюже и не смотрится изящно; и хотя дамам разрешено волочить платья или, если тебе угодно, шлейфы, это не годится для кавалеров. Есть также и такие, кто носит свои плащи во время танца даже более неподобающе, они заворачиваются как будто спеленатые, что имеет два плачевных последствия: первое, они скрывают рукоять меча, а второе – доступ к мечу настолько затруднен, что в случае необходимости они не могут [его достать], и тем подвергают свою жизнь опасности, что является пагубной и рискованной привычкой. Итак, я тебе советую носить плащ или накидку, которой ты укрываешь себя, на тот манер, как я показал тебе ранее, и всегда избегать дурного поведения, ибо оно вызывает недовольство каждого и может послужить поводом для осмеяния тебя всеми гостями. 

Как кавалеру следует сидеть
У.: 
Мастер, не откажите моей просьбе рассказать, как кавалеру следует сидеть, ибо это важно знать. 
М.: 
Сидеть следует, полностью вытянув левую руку на ручке кресла, а правую руку (которая имеет простые, но совместные обязанности повелевать и учиться) сходным образом положить на другую, но таким образом, чтобы кисть правой руки свешивалась из манжеты. Теперь, ты можешь также опереть свой локоть [на ручку кресла] так, чтобы твоя правая рука была обращена к правому бедру. Обе манеры достойны похвалы. [Ты можешь] быть более элегантен, когда сидишь, держа платок, перчатки или цветок в этой руке. Будь внимателен, когда ты облокачиваешься спиной, не откидывайся слишком далеко, так как тогда твои ноги непременно оторвутся от пола, и это помимо того, что покажется уродливым и отталкивающим для присутствующих, более утомит, чем расслабит, ибо твои ступни не отдыхают на полу. Итак, чтобы тебя, как кавалера, не порицали повсеместно, ты должен сидеть в кресле только частично, так как таким образом твои ступни равно будут достигать земли (или паркета). Убедись, что твои ступни находятся почти вместе, что они не скрещены или широко разведены, что у некоторых вошло в привычку. Так ты будешь сидеть как истинный джентльмен, согласно всем правилам, с полным соблюдением этикета и в большем покое. И еще, убедись, что надел свой головной убор не настолько низко, что твои глаза только-только видны, или же что надел его не набекрень, как некоторые, ибо в глазах окружающих это выглядит отталкивающе. 

Как кавалеру следует вести себя на балу 

У.: 
Мастер, вы не дадите мне некоторых указаний касательно того, как кавалерам следует вести себя на балу? 
М.: 
Конечно же, дам, хотя уже из того, что я сказал здесь, любой может узнать, как засвидетельствовать почтение и какой этикет теперь в моде и требуется на балу. Так позволь мне только сказать, что когда князь или кавалер, что пришли на бал, приглашен [на танец] дамой, бесчестно кому бы то ни было еще занимать его место, и коль скоро так произошло, было бы справедливо с любезной учтивостью освободить его по окончании танца; и если тот, проявляя чрезмерную скромность, не пожелает, чтобы ты поднимался, по меньшей мере сделай вид, что встаешь, чтобы освободить ему его место, как тебе предписывает долг. Если вышеупомянутое место является скамьей, и остальные не разрешат тебе встать, [то] предложи ему половину места с тем, чтобы не вынуждать его стоять. Поступая таким образом (вдобавок к тому, что ты будешь восхваляем и любим всеми) ты будешь вести себя как приличествует благовоспитанному кавалеру и не дашь никому повода искать с тобой ссоры (хотя часто можно видеть, что случается противоположное) в обществе, которое собралось для беззаботного веселья. 
В обычае приглашать на званные вечера кардиналов для пущей важности (то есть, для благородства) и рассаживать их согласно положению; герцоги, князья, маркизы, графы, лорды и рыцари должны занять места, назначенные им в соответствии с рыцарским кодексом. Не иди на поводу у популярной ныне дурной привычки, состоящей в том, что если одна персона уже заняла место (прибыв на бал первой), другая возьмет кресло, принесенное для нее (высока она или низка) и непременно расположится перед князем, который уже здесь сидел; затем другие подражают им, располагаясь прямо впереди кардиналов, лордов или послов, и, в конце концов, вторгаются на место для танцев. Они поступают так единственно с тем, чтобы дамы пригласили их на танец, и рыцари и кавалеры следуют их примеру, также располагаясь спереди и создавая гул. Иногда, когда нет комнаты для танцев или когда кавалеры располагаются [слишком] близко к дамам, распорядители бала завершают его намного раньше, чем это могло быть в другом случае; бывает и хуже, случается, что из этой [ситуации] возникают ссоры. Таким образом, добродетельно соблюдать правила приличия и благородного поведения, так как поступая таким образом, человек будет радушно принимаем и желанен как для дам, так и для кавалеров. 

Как следует избегать ненужных формальностей 

У.: 
Мне бы хотелось знать, является ли ошибкой безукоризненно соблюдать все формальности? 
М.: 
Тебе следует понимать, что ненужная, пустая и неестественная обходительность является плохо скрытой лестью; и вопреки ожидаемому эффекту, всем совершенно ясно и очевидно, что те, кто делают слишком много реверансов (шаркая ногами, целуя свои руки и снимая шляпы, кланяясь и расстилаясь перед своей возлюбленной дамой), теряют столько же расположения в глазах прочих, сколько надеются приобрести, так как их льстивые речи лишь раздражают окружающих и нагоняют на них скуку. Те же, кто стремится вести себя столь притворно и неподобающе, поступают так по недомыслию и из тщеславия, как мужчины малостоящие, как о том говорит «Галатео» [5]. Другие слишком многословны и чересчур вежливы для того, чтобы возместить недостатки своей низменной и приземленной натуры; так знай же, будь они так же кратки в речах и скупы на слова, как оно на самом деле и обстоит, никто не смог бы терпеть их, и это – правда. 

Надлежащее поведение дам, присутствующих на праздничных мероприятиях 

У.: 
До сих пор вы учили меня, как следует вести себя кавалерам; теперь мне хотелось бы узнать о подобающем поведении дам. 
М.: 
Я так и намеревался сделать. Итак, позволь мне сказать, что для дам обучение хорошим манерам и благородному поведению является более существенным, чем что-либо еще; и это еще более верно для тех, кто принадлежит знатному или княжескому [роду]. И если они не знают как держать себя, все, кто обращает на них внимание, скажут: «Эта женщина притворяется прекрасной дамой, но она ничего из себя не представляет», так как они не поймут, что это всего-навсего следствие невежества. Таким образом, в первую очередь даме следует научиться, как делать низкий Reverence, когда кланяться и как делать это изящно; во вторых, ей следует научиться [правильно] носить свои туфли [6]; в третьих, как и по каким принципам ходить и двигаться грациозно; в четвертых, как приветствовать княгиню или другую даму; в пятых, как сидеть; в шестых, как подниматься со своего места и как его оставлять; в седьмых, научиться надлежащей манере и правилам этикета при нанесении визита невесте; в восьмых, что делать перед тем как принять руку кавалера, когда ее пригласили на танец; в девятых, как покинуть его [по окончании] танца; в десятых, как соответствующим образом вести себя на балу, когда ее не пригласили на танец; и, наконец, как приготовить свой отъезд. 

Как научиться делать глубокий реверанс (Grave Reverence) 
У.: 
Пожалуйста, продолжайте описывать каждое из вышеупомянутого, так как мне надо знать, как обучить этому своих женщин. 
М.: 
Прежде всего даме следует научиться, как делать глубокий Reverence: поставив в начале обе ступни вместе, она отводит левую ногу назад на расстояние, равное ширине трех или четырех пальцев, держа ее полностью ровно, затем кланяется, немного наклоняя туловище перед тем как согнуть колени, [но] выпрямив голову. Как только она поклонилась, ей следует медленно выпрямиться, приставляя [левую] ногу [к другой]. Ей следует быть аккуратной и не перенимать привычки некоторых, которые, низко кланяясь, сначала отводят туловище назад, а затем делают им выпад вперед (движение настолько непривлекательное, что расскажи я, на что это похоже, все бы умерли от смеха). Кроме того, другие кланяются так глубоко вниз и затем встают, что они и правда походят на курицу, которая собирается отложить яйцо. 

Как даме следует ходить и должным образом носить туфли

У.: 
Вы полностью удовлетворили мой интерес относительно первой рекомендации; теперь прошу вас продолжить рассказ о второй. 
М.: 
Некоторые дамы и леди шаркают своими туфлями во время ходьбы так, что шум, который они производят, кого угодно может свести с ума! Часто они грохочут ими при каждом шаге так громко, что напоминают нам францисканцев [7]. Итак, для того чтобы элегантно ходить и правильно носить туфли на ногах, так, чтобы они не болтались и не становились вкривь (так как если кто-то несведущ в том, как носить их, то он может их расколоть или, зачастую, упасть, как это случалось и до сих пор наблюдается на вечерах и в церкви), [даме] лучше поднять носок ноги, с которой она идет, делая шаг. Поднимая его таким образом, она выпрямляет колено этой ноги и это вытягивание сохраняет ее осанку соблазнительной, а туловище — вертикально выпрямленным, помимо того, что не позволит ее туфле упасть с ноги. Итак, поднимая носок, она избегает шарканья им [по полу] и не производит другого неприятного шума. Затем она должна опустить его и повторить все то же с другой ногой (которая будет следующей). Таким образом, соблюдая [это правило], она сможет двигаться с совершенной грацией, подобающим приличием и красотой, лучше, чем она ходила раньше, поскольку естественный шаг – это одно, а вполне упорядоченный шаг – совсем другое. Следовательно, при такой манере ходьбы, даже если туфли дамы более чем полторы ширины ладони по высоте, будет казаться, что они всего лишь толщиной с три пальца, и она будет в состоянии танцевать фьоретто и гальярдные вариации на балу, как я только сегодня показывал свету. 

Как даме следует сидеть на балу или где-либо 
У.: 
Продолжайте теперь, чтобы показать мне, как даме следует сидеть на балу, так как это будет очень важно для меня. 
М.: 
Есть много различных способов садиться или располагаться сидя, или (лучше говоря) во время сидения. Те, кто склонны сидеть, не беспокоясь о соблюдении формальных норм, садятся небрежно, оставляя свои шлейфы за пределами кресел (справа или слева, в зависимости от того, как они уселись). Усевшись, они пытаются подтянуть [шлейфы] поближе к своим ногам, точно как делают кошки (если выражаться непочтительно), самым неприглядным образом. Другие привычно подбирают низ своего платья правой рукой перед тем как садиться, поднимая его так, что шлейф не остается вдалеке от [ножек] кресла, но это слишком зазорная привычка, имеющая сходство с тем, что скромность не позволяет мне упоминать! Итак, даме следует желать усесться с величайшим изяществом, красотой и обаянием, которые может выразить ее персона, и она поступит правильно, если прежде чем садиться, она обратит свое лицо и туловище к принцессе или другой знатной даме, у которой она находится в гостях, элегантно слегка разворачивая бедро и приняв немного важный вид. [К тому же ей следует] носить юбку с фижмами (или кринолин) под платьем, чтобы помочь себе поместить его шлейф между ножек своего кресла. Чтобы это сделать, она должна приблизиться к креслу (или сиденью, если тебе угодно) так, чтобы ее спина оказалась непосредственно напротив него и остаться на расстоянии примерно половины длины руки. Затем ей следует повернуться вправо, любезно выразив свою признательность другой даме. Когда она усаживается, ей не следует полностью поднимать шлейф (что было бы грубым проявлением невоспитанности), но она должна приблизиться и разместить свой шлейф под креслом. Теперь, подходя ближе [к креслу], ей следует усесться в него лишь наполовину; поскольку если бы она уселась полностью, то кринолин приподнял бы ее наряд спереди настолько высоко, что находящийся напротив мог увидеть ее ноги до середины; но если она усядется в кресло (как я сказал) наполовину, то ее ступни будут одинаково касаться пола, а с ними – кринолин и платье. Ей нужно быть аккуратной, следить за тем, чтобы туфли никогда не показывались [из-под одежды]. Тогда как дамы поднимают свои платья иначе, не смотря на это, низкокачественные вещи приходится околачивать на них обеими руками, как если бы их отряхивали от пыли или блох, чтобы опустить их обратно и оставить внизу на положенном месте, но даже в этом случае обручи кринолина не позволят платью спуститься. Итак, всё из перечисленного является наименее привлекательной манерой поведения. Другие, садясь, правой рукой поднимают свои кринолины к талии и затем позволяют ему упасть, и я полагаю, они нарочито поступают так, чтобы показать своё прекрасное нижнее белье (или нижнюю юбку) тем, кто за ними наблюдает. Позволю себе заметить, что это также достаточно неприлично. Иногда (как распорядителю церемоний), мне доводилось видеть, как некоторые [дамы], предполагая, что поднимают только кринолин, нечаянно хватаются также и за нижнюю юбку, обнаруживая такие вещи, о которых не позволяет упоминать мне моя скромность! Следуя правилу и образу действий, который я тебе показал, они, тем не менее, могут выглядеть самым очаровательным образом. Итак, усевшись, даме следует повернуть голову налево и выразить признательность даме слева; располагая левую руку целиком на ручке своего кресла, положив правый локоть [на другую ручку] и обратив правую руку к своим коленям. Иногда она может взять в руки платок или веер, если на дворе лето, или держать муфту зимой. Обрати внимание, что она не должна сидеть [неподвижно] как статуя, а время от времени ей следует так или иначе двигаться, надевая ли перчатки, или (летом) изящно обмахивая себя [веером], или же делая всё возможное, чтобы поддержать беседу с теми, кто сидит рядом. Тем не менее, прежде всего её глаза должны быть скромными и не должны блуждать здесь и там, или же ей могут не отдать должное как даме благоразумной и достойной, но вместо этого будут считать её тщеславной и суетной. 

Как сидеть на стуле 
У.: 
Вы рассказали о том, как ей следует сидеть [лишь] в общих словах; мне бы хотелось, чтобы Вы углубились в детали. 

М.: 
Позволь мне продолжить и сказать, что дама должна поступать таким же образом, когда она собирается усесться на стул; но поскольку у него нет ручек, ей следует держать свои руки на коленях, положив правую руку на левую; и её платье должно на тот же манер оставаться касающимся пола. 

Поведение дамы, приглашающей кавалера на танец 
У.: 
Вы полностью удовлетворили меня в том, что я хотел знать; теперь я прошу вас описать мне соответствующее поведение для дам, приглашающих кавалеров на танец. 
М.: 
[Иногда] во время танцев некоторые невесты и другие дамы бросают свои взгляды так низко, что кавалеры не могут сказать, который из них был приглашён [на танец], так что они вскакивают на ноги один быстрее другого. Или же случается, что в своем великом рвении станцевать они [все] подают ей свои руки, вследствие чего она просто не в состоянии разобрать, которую из них взять. Следовательно, для дамы было бы лучше не опускать глаз и когда она выбирает кавалера, чтобы его пригласить, смотреть [прямо] на него, так, чтобы тем, кто сидит рядом или за ним не было нужды подниматься, таким образом избегая проистекающих из подобной ситуации скандалов. Кавалеру, которого она пригласила, как только он поднимется, следует снять свою правую перчатку (если она надета) в то самое время, пока она делает ему Reverence, а дама должна постараться привести в порядок своё платье, покачивая им, слегка его поддерживая и поворачиваясь чуть боком к тому, которого она только что пригласила. Случается, кавалер может надеть свои перчатки настолько туго, что снимание его правой перчатки отнимает больше времени, чем чтение ‘Ave Maria’, как я уже говорил. Однако даме не надлежит оставаться непосредственно напротив [кавалера], поскольку это выглядело бы, как если бы между ними были нежные отношения; поэтому кавалер должен носить свои перчатки скорее немного свободно, чем туго. 
Другие дамы приглашают кавалера [на танец] тогда как он разговаривает с другим; в этом случае кто-либо [ещё], сидящий позади или поблизости, может подняться, и дама может оскорбить его, сказав, что она пригласила другого, а не его. Это некрасиво, ибо коли он поднялся на ноги, она должна сделать ему честь, танцуя с ним. 
Кроме того, есть иные дамы, которые приглашают кавалеров на танец, сидя или стоя спиной к ним, делая [им] знаки руками или кивая головой, или же подчас окликая их по имени; всё это является недостойным поведением. Вместо этого дамам более подходит танцевать с благоразумием, скромностью, изяществом и хорошими манерами; в противном случае они были бы порицаемы всеми присутствующими (и дамами в том числе) за плохое воспитание. 

Дополнительные правила этикета для дам, оставляющих кавалеров после танца
 У.: 
Я ожидаю, сударь, когда вы расскажете мне также, как дамам следует вести себя, когда они прощаются с кавалерами по окончании танца. 
М.: 
Мне хотелось бы удовлетворить твоё любопытство; итак, позволь мне сказать, что когда танец закончился, даме следует грациозно повернуться и сделать Reverence своему партнёру, вовсе не целуя при этом руку. Я бы также не преминул упомянуть о том, что есть дамы, беспечные настолько, что когда одну [из них] приглашают на танец, другая, кто сидела возле, займёт место той, что ушла танцевать; таким образом, когда та дама, [которая только что танцевала], прощается с кавалером и идёт к своему месту, то она обнаруживает, что оно занято; поэтому, следуя принятому этикету, ей надлежало бы найти место где-либо ещё. В то время как это неправильно, ибо пословица гласит: ‘Поступай с другими так, как хочешь, чтобы они поступали с тобой’. 
Есть и иные дамы, которые не пускают даму, распрощавшуюся с кавалером после танца, при возвращении её на место, поскольку они сидят в большой тесноте. Все же всем остальным следует посторониться и дать место для неё, так чтобы она могла вернуться, не будучи принужденной поднять свой кринолин до пояса (за что её порицали бы повсюду). Однако, если она лишь немного приподнимет его, чуть-чуть наклоняя наклонившись, то сможет пройти через пространство, которое другие дамы оставили [ей], и когда она усядется сама, ей следует опустить свой кринолин. Так следует поступать даме, и она будет восхваляема всеми. 

Как дамам следует привести себя в надлежащий вид перед тем, как покинуть дом 
У.: 
Скажите мне, если у вас есть какие либо ещё важные рекомендации для дам? 
М.: 
Им следует проявить чрезвычайную заботу во время подготовки к балу или другому событию, как следует закрепить свои кринолины, зашнуровать завязки и прочие предметы, которые я не желаю упоминать ради скромности, [но] которые, как я видел собственными глазами, падали и приоткрывали (самые постыдные вещи). Стало быть, дабы сохранить свою честь, им следует уделить этому внимание перед тем как покинуть дом. Итак, они должны держать свои платки в больших рукавах [8] (наполовину внутри и наполовину снаружи) во время танца, чтобы быть более привлекательными. Будьте аккуратны, не уроните перчатку во время танца, поскольку это нечестно и служит поводом для того, что множество кавалеров с резвостью налетают, словно стая скворцов, чтобы поднять вышеупомянутый предмет, лишь для того, чтобы оказать даме любезность, и таким образом дамы могут явиться причиной возмущения; стало быть, от такого поведения следует воздержаться, поскольку оно является недостойным. 

Манеры дам, которых не пригласили на танец 
У.: 
Рекомендации, которые вы даёте, весьма хороши; поэтому продолжайте. 
М.: 
Часто на балах есть несколько дам, которых никогда не приглашают на танец; тем не менее, им не стоит быть меланхоличными или унылыми, но надлежит скрыть свои чувства, стараясь быть настолько весёлыми, насколько это возможно, ведя беседу с другими дамами, сидящими рядом. 
Кавалерам также неподобает выказывать чрезмерную благосклонность некой [отдельной] даме; вместо этого [им следует] приглашать и проявлять расположение той или другой, которую ещё не приглашали. Если они будут так поступать, то будут признаны и любимы этими дамами, их родственниками и всеми на балу. 
У.: 
Прошу вас, мастер, помедленнее, поскольку я хочу, чтобы вы осветили вопрос, который, как я услышал, возник по этому поводу: что не только кавалер, но так же и дама, не принявшая [приглашения на] танец, заслуживает скорее одобрения, нежели порицания. 
М.: 
Этот вопрос требует рассмотрения, посему позволь мне сказать, что уместно принимать [приглашение на] танец в первый раз, но не снова и снова, как без раздумий делают некоторые; ибо, когда они так поступают, то тем самым возбуждают немалое подозрение в сердцах присутствующих на балу в том, что данный кавалер или дама пылает страстью к тому, кому выказывает благосклонность вне всяких приличий. Итак, ты должен избегать всего, что [могло бы] зародить даже намёк на подозрение в отношении того, что касается добродетельности дамы, и соблюдать это так же строго, как и закон. В заключение позволь мне сказать, что если [только] четыре или пять человек всё время танцуют, пока все остальные смотрят, это безусловно нехорошо. К тому же, если принц или же два, оказавшие торжеству честь своим присутствием, остаются на своих местах битый час, так и не дождавшись приглашения на танец от дам, то муж одной [из дам] (удручённый подобной неучтивостью) может передать через кого-либо своей жене, что ей следовало бы пригласить этого принца [на танец]; в то же время, она может ответить, что не в состоянии этого сделать, поскольку она связана обещанием принять приглашение от другого. Постольку, поскольку я говорил, что приняв приглашение на танец, каждый должен пригласить [на танец] того, кому отдал своё предпочтение (или же того, о ком он больше всего думает); если они ведут себя на этот манер, то каждый примет участие в бале. Это не единственно моё мнение, но множества умудрённых мужей, пришедших к тому же заключению по этому вопросу; то есть, лучше поступать именно таким образом, нежели так, как было в обычае прежде. 


[1] Florio: «Ferraiolo, … плащ наездника» (в оригинале – riding-cloak (прим. пер.)) 
[2] «alterato». Все эти танцы являются очень активными и энергичными, состоят из серий разновидностей мелких движений (в оригинале – ‘breaking up’ (прим. пер.)) или мелодии в них соотносятся, к примеру, с комбинациями скачков, киков, прыжков и быстрых шагов, при этом все движения совершаются «в полете». 
[3] Ни в этой книге («Nobilta di Dame»), ни в «Il Ballarino» нет рисунка к танцу «Tordiglione». «Pavaniglia» в этом собрании – это танец «Amorosina Grimana», на рисунке к которому показан короткий плащ, надетый с обеих сторон почти ровно и не обернутый как описано. Та же самая иллюстрация к «Pavaniglia» приведена и в «Il Ballarino». На приведенных иллюстрациях показывается обращение с длинным плащом, что, по-видимому, описывает Карозо и неровное ношение короткой накидки. 
[4] «che recita in comedia» [sic] Здесь ссылка на типового персонажа Comedia del`Arte 
[5] Книга об этикете итальянского поэта, писателя и церковного деятеля Giovanni Della Casa «Il Galateo» (Milan: 1559). Данное правило – это парафраз поучения Делла Каза «Le ceremonie vane, isquisite & soprabondanti», стр.21. 
[6] Здесь в оригинале — chopines. Речь идет о характерной итальянской женской обуви, которая представляла собой открытые туфли на высокой платформе. Chopines знатных и благородных дам могли достигать высоты 20-30 см., так, что дама не могла передвигаться самостоятельно без помощи мужчины — мужа или родственника. В быту носили не такие высоки туфли, больше всего напоминающие наши современные шлепанцы (прим. пер.). 
[7] Florio, стр. 616: «Zoccolanti, определенного типа монахи-францисканцы, ходящие в башмаках на толстой деревянной подошве» 
[8] «Manicone». Карозо, может быть, здесь имеет в виду ложные рукава того типа, что показаны на рисунках к Alta Regina, Passo e mezzo или Bassa, et Alta (заметьте, однако, что в более поздних иллюстрациях дама держит свой платок в руке). 


